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Тема дисертації:
1. Індивідуалізоване мовлення як проблема перекладу (на матеріалі трагедії Й. В. Ґете «Faust» та її
англомовних і українських перекладів).

2. Individualized speech as a problem of translation (based on the tragedy by J. W. Goethe «Faust» and its
Anglophone and Ukrainian translations).

Реферат:
1. У дисертації здійснено теоретичне узагальнення проблем відтворення засобами цільової мови
індивідуалізованого мовлення персонажів у трагедії Й. В. Ґете «Faust» в українських (І. Франка, Д. Загула, М.
Улезка та М. Лукаша) та англомовних (А. Свонвік, Ч. Брукса, Б. Тейлора, Д. Пріста та Е.Кляйна) перекладах. У
роботі досліджено способи відтворення когнітивних та прагматичних аспектів індивідуалізованого мовлення
персонажів художніх творів; опрацьовано методи дослідження мовної особистості в перекладознавстві з
акцентом на прагматичні та когнітивні чинники; запропоновано та апробовано алгоритм перекладознавчого
аналізу відтворення індивідуалізованого мовлення персонажів, в основі якого критерії аналізу та параметри
оцінки перекладу персонажного мовлення; на основі проведеного перекладознавчого аналізу українських та
англомовних перекладів трагедії Й. В. Ґете «Faust» встановлено особливості індивідуалізації мовленнєвої



поведінки персонажів та окреслено труднощі, які вони становлять для перекладу, а також з’ясовано причини
модифікацій мовних особистостей героїв та наслідків цих змін для смислової і естетичної цілісності
перекладного твору. Дослідження є спробою показати перспективу поєднання засобів та методології
когнітивної і прагмалінгвістики з перекладознавством для аналізу відтворення індивідуалізованого мовлення
і моделювання поведінки перекладача, коли він наштовхується на пов’язані з цим труднощі.

2. The thesis is covering the research of the reproduction of the cognitive and pragmatic aspects of the
individualized characters' speech in Johann Wolfgang Goethe's tragedy «Faust» in Ukrainian (by I. Franko, D. Zahul,
M. Ulezko and M. Lukash) and Anglophone (by A. Swanwick, Ch. Brooks, B. Taylor, G. Priest and A. Klein)
translations. This research is based on the methodology of reproduction of the characters’ individualized speech
by the means of the target languages. The paper substantiates the methods of studying the language personality in
Translation Studies on the cognitive and pragmatic levels. The basis of the model of the language personality is a
set of communicatively meaningful characteristics that define a person as a representative of a particular
civilization, an ethnic group, a social group, and as an individual. It is even more important for the language
personality of the artistic work character, which is a model language personality, because the modelled world of
the artistic work only reflects the properties of the real world. The analysis of the speech of such a language
personality provides the researcher with the opportunity to take into account both external and internal, dialogical
and monologue utterances, as well as certain features of the individual verbal behaviour of the character.
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